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Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего
выступающего в общих прениях сегодня на этом
заседании. Однако один представитель подал
просьбу о возможности воспользоваться правом на
ответ. Я хочу напомнить членам, что выступления в
качестве осуществления права на ответ ограничи-
ваются десятью минутами на первое выступление и
пятью минутами на второе выступление, и делают-
ся делегациями с места.

Г-н Наджафи (Исламская Республика Иран)
(говорит по-английски): Сегодня министр ино-
странных дел Объединенных Арабских Эмиратов
сделал ряд неприемлемых заявлений относительно
территориальной целостности моей страны. По-
скольку мы ясно и неоднократно выражали нашу
позицию по этому вопросу ранее, мне нет необхо-
димости вдаваться в детали.

Исламская Республика Иран верна своим меж-
дународным обязательствам, особенно тем, которые
вытекают из соглашений 1971 года. Мы твердо ве-
рим, что недопонимания, связанные с интерпрета-
цией или осуществлением, если таковые имеются,
должны рассматриваться в духе доброй воли, на
основе взаимосогласованных механизмов, для того
чтобы найти мирное решение вопроса.

Между тем мое правительство всегда привет-
ствовало взаимодействие и обмен мнениями между
должностными лицами Ирана и Объединенных
Арабских Эмиратов по вопросам, которые пред-
ставляют взаимный интерес и имеют отношение к
обеим странам. В этой связи мы рады, что между
нашими странами продолжаются переговоры, в ходе
которых обе стороны могут обсудить двусторонние
и региональные проблемы и предпринять ряд пози-
тивных шагов для их разрешения. Мы полагаем, что
диалог между нашими двумя правительствами мо-
жет играть определяющую роль в устранении лю-
бых существующих недоразумений.

Г-н аль–Шамси (Объединенные Арабские
Эмираты) (говорит по-арабски): От имени моей
делегации, я хотел бы выразить наше разочарование
заявлением, сделанным представителем Ирана в
отношении трех оккупируемых островов, а именно
Большой Томб, Малый Томб и Абу-Муса. Объеди-
ненные Арабские Эмираты глубоко сожалеют, что
Исламская Республика Иран продолжает делать
ложные заявления с целью изменения правовой,

политической и исторической ситуации, оккупиро-
вав с 1971 года эти три острова, принадлежащих
Объединенным Арабским Эмиратам. Мы считаем,
что эта неуравновешенная политика иранского пра-
вительства является очевидным нарушением прин-
ципов Устава Организации Объединенных Наций,
положений международного права и основ всего
того, на основании чего строятся хорошие добросо-
седские отношении.

Мы задаемся вопросом, почему Исламская
Республика Иран отказывалась на протяжении по-
следних лет позитивно реагировать на мирные ини-
циативы, выдвинутые моей страной, которая при-
звала провести серьезные прямые двусторонние
переговоры, чтобы гарантировать справедливое
урегулирование этого вопроса, или передать дело в
Международный Суд. Мы неоднократно заявляли,
что мы готовы принять любое юридическое реше-
ние или заключение Международного Суда. Мы
считаем, что то, что Иран отказывается от этого,
является результатом слабости юридических и по-
литических аргументов, которые он использует,
чтобы увековечить свою продолжающуюся неза-
конную оккупацию наших трех островов.

У моей страны есть юридические, историче-
ские и демографические доказательства нашего на-
ционального суверенитета над этими островами.
Мы хотим еще раз выразить надежду, что прави-
тельство Исламской Республики Иран пересмотрит
свою политику и всерьез воспользуется разумным и
мудрым предложением моей страны для справедли-
вого, равноправного и всеобъемлющего разрешения
этого вопроса, вернув эти три острова Объединен-
ным Арабским Эмиратам. Если бы это было сдела-
но, это бы укрепило добрососедские отношения и
сотрудничество между нашими двумя народами и
странами и укрепило бы мир, безопасность, ста-
бильность и прогресс во всем регионе.

Заседание закрывается в 19 ч. 30 м.




